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CyuacHi nmizxoau 10 HayKOBO-TeXHIYHOI0 NMepeKJIaxy

Technical translation is traditionally approached from the standpoint of terminological, grammatical and stylistic
challenges, whereas other relevant perspectives are underestimated, such as the knowledge of reliable sources of reference,
formal presentation of translation, awareness of corpus technologies in translation and usage of controlled languages.
Referencing to relevant sources helps avoid unnecessary terms versioning in translation; adherence to standardized norms of
presentation assures the correct design of the target text; comparable corpora prove to be a valuable source for solving issues
of searching bilingual equivalents; usage of controlled languages makes it possible to unify the usage a specific domain
language, particular terms, fixed situational phrases contributing to better translation memories consistency.

Key words: scientific and technical translation, terminological sources in translation, corpus tool in translation, controlled
languages.

Ha 111 3Ha4HOI KUJIbKOCTI aCIEKTHUX IOCTIMKCHb I BITHOCHO He0araTboX HAaBUAIBHO-METOIMYHHMX BHIAHb Y Taiy3i
HAyKOBO-TEXHIYHOTO IEPEKIaay BiI3HAYaeMO SIK CYTTEBHH Opak pkepenl 3 KOHKPETHHMH NMPAaKTUYHUMH ITOpajiaMH s
nepekyaiava, Tak i BiICyTHICTh BpaXyBaHHA OCTAHHIX TEXHOJOTIYHUX HaJ0aHb, 3araIbHONMPUHHATHX KOHBECHIIIN 1 3pa3KOBHX
MIPaKTHK BUKOHAHHS TaKOTO BUAY Nepekuiany. [lompu momyssipHicTh BUCBITIICHHSI TEMU TEXHIYHOTO Ta HAYKOBOTO ITEPEKIay,
HasBHI acIeKTHI MyOJTiKaIlii, 3a JesIKUMH BUHITKAMH, OOMEKYIOTHCS TIEPETIKOM CIIOCO0IB BiATBOPEHHS TEPMIiHIB, a TAKOX
HU3KH ITPUHOMIB BIJTBOPEHHSI CHHTAKCHYHUX CTPYKTYP.

Cepen BapTiCHHX BHECKIB cJ1ijf 3ragatu npairo B.l.Kapabana [1], sika cTana mepuriM HaB4aIbHO-METOJHIHAM BHIAHHAM
B YKpaiHi, Jie¢ BUCBITJIIOETHCS MIMPOKHH CHEKTP NMPAKTUYHHX TPYJHOLIB HAayKOBO-TEXHIYHOTO MepeKiIaxy i HUILXiB X
PO3B'sI3aHHS BOJHOYAC, Y3arajbHIOIOTHCS MPUHOMH BIATBOPEHHS THUX YW IHIIUX TI'pPaMaTUYHUX CTPYKTyp Ha OCHOBI
PO30ODKHOCTI aHIIIiichkol Ta YKpaiHChKOI MOB, pO3MIISAAIOTHCS TEPMIHOJOTIYHI, JIEKCHYHI, IpaMaTH4Hi N >KaHpOBO-
CTHJIICTHYHI TpyAHOIII nepekniaay. HanpanpoBaHi y BITYM3HSHIN TepMiHO3HABYIH IIKOJIM MIIXO/AHU JI0 MEPEKIaay rary3eBol
TEPMIHOJIOTIT Ta 3pa3KOBi PAKTHKHU Yy LIbOMY HampsMy po3risiHyTo y crarti T.P.Kusxka [2].

OxkpiM 3ralaHuX HampsiMiB, K 3a3Hadae A.JI. MimieHko, "iCTOTHI aCIeKTH HayKOBO-TEXHIYHOI C)epH BPaXOBYIOTHCS Y
cHUCTeMaX MEHEIKEMHTY aBTOMAaTH30BaHOTO MepeKiany, 30kpeMa, B CAT-3Hapsamax: "y MOIy:i 'cJIOBHUKH' 30€piraroTbes
6a30Bi 1 cnenu@ivHi 11 3aMOBHUKA HOMiHamii y (opMi TepMiHiB, HOMEHKIATYp, CUMBOJIB, (QOpMYII, IHYPOBUX NAHHUX,
OJIMHWIIb BUMIpPY TOIIO; IIi JIHTBICTHYHI pECYpPCH TeHEPYIOThCS B MPOIIeCi HABYaHHS CHCTEMH IepeKiIany i cenuikyoThCsa
3aj1exHO Bix (axy, ranmysi un kopropatusHoi MoBu™ [3, ¢. 175]. CtanaapTHi Ta CUTyaTUBHI PO3B'SI3aHHS TEPMiHOJIOTTIHHX
TPYAHOILIB HAYKOBOTO TMEPEKIaLy B JUIAKTHIHOMY KJIFOUi po3rsiaaThes y npari Tamenko I.B. [4, ¢. 118-127].

OKpiM OKpECICHUX BHILE JIEKCUKO-TPAMAaTUYHUX, CEMAaHTUYHUX, TEPMIHOJOTIYHUX, KAHPOBO-CTHIICTUUHUX HPOOIIEM
nepeKialy y HayKOBO-TEXHIUHHMX rajly3siX, IMepekiajadaM JOBOJMTHCS PO3B'SI3yBaTH YMCICHHI HECTaHAAPTHI TpPYIHOII,
BJAIOYKCh JIO CUTYaTUBHHMX DIillleHb, BPaXxOBYIOYM BJACHY MEPEKIafalbKy i 3aralibHy €pyAuIilo, 3aBXAHM KEPYIUHCh
JIOTIKOIO 1 IPHHIUIIAMH 3JI0POBOTO IITY3/y, 4aCOM PO3PaxOBYIOUH Ha PE3yJIbTaTH NOIIYKY B IHTEPHET] a00 HABITh 3aIIUTH 10
LITYYHOTO IHTEJIEKTY, OJEKY/I1 J0JIAI0UH CIIPABXKHI FOJIOBOJIOMKH. | X04a nepexiiaiadi-npakTUKy HAIPabOBYOTh COJIITHUM
Oaraxx momiOHOTO JOCBiAY, SIKMA MOXeE IMiUIATaTH Y3aralbHEeHHIO PO3B'sI3aHHS THIIOBHUX 3a7a4, BOHH PiIKO BTUTIOIOTH BIIACHI
npodeciifHi HanOaHHA y AUIAKTHYHIX TIPAIsX.

HayxoBo-TexHIYHHI TIepeKIIa]] y IepIry Yepry acoIlIOeThCS 3 HEOOXiTHICTIO TOYHOTO BiATBOPEHHS TEPMiHOJOTII. Y TOH
caMHMi yac Ba)XXJIMBO BiJI3HAYMTH, IO TIEpEKIa]] TepMiHa Iepe1dadae y mepiry 4epry peTenbHUH MONIyK Horo NoTeHIiHHOTo
nepeKiialy y Jukepenax, SKuM y JITepaTypi IPUIUIETbCS CKPOMHA yBara. A apMa, OCKUIBKH JI0 BJJaBaBTHCS JIO CIOCO0IB
nepeKIIajly TepMiHa JIOPEYHO JIMIIE Y pasi BiICYTHOCTI 3a(iKCOBAaHHUX y JOKyMEHTaxX O(pIlifHUX IepeKIaiax.

be3ymMoBHO, TEpMIHOJIOTIHHI BUKJIUKH € (yHIaMEHTAIBHOIO, aJie He €AUHOI0 MPOOIeMOT0 epeKIaay TEXHIYHUX TEKCTIB,
cepel SKMX TaKoXK HEe OCTAHHE MICIIe MOCIIal0Th BUMOTH 3 O(OPMIIEHHSIM TEKCTYy, HOTO BiAMOBITHOCTI KEPiBHHUIITBAM 3i
CTHJTIO, BYKUBAHHIO 3araJIbHONPHHHATHX KIIMOBAaHUX (pa3, rpadidHNX eIEeMEHTIB, OMUHHIb BUMIpPY 1 1HIINX NHTaHb.

[Tompu Te, 1110 ICHYIOTH YHCIICHH] TOBIIKOBI peCypcH, 3HApSAAS 1 METOAH, 3AaTHI MIPUCITYKUTUCS B TOBCAKIECHHIH poOOTI
nepekyaiada HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTiB, BUKOHABI, 3aMOBHHMKH Ta BHKJaJIadi MepekIaay He 3aBXIu 3 HUMH 00i3HaHI.
Skmo TexHiYHI ramy3eBi MaTepiald YMMOCH JOKOPIHHO i BiAPI3HSIOTHCS BiJ IHIIMX TEKCTIB, TO B MEpIIy 4Yepry IXHIM
TSOKIHHSIM JI0 PETJIaMEHTOBAaHOCTI, yHi()iKOBAaHOCTI, KOHBEHIIHHOCTI i KOHTPOJILOBAHOCTI MOB Ta (haxOBUX MiAMOB. OHaK
BUTJISIJa€ TaK, MI0 MDK JUIAKTHYHUMH IIOPaJHUKAMH, HAasBHUMH IHCTPYKLISIMH JUIs TNEpeKIaaadiB, 3 OJHOrO OOKy, i
JIOCTYITHUMH JIOBIJIKOBUMH JIKEpeslaMHy 11010 BUKOPUCTAHHS KOHTPOJIbOBAaHUX MOB, 3 IHIIOTO OOKy, 35€ HEBUAMMA NpipBa



HEYCBIJIOMJICHHS Ba)KJIMBOCTI Takux Jpkepelt. [1o3a yBaroro miipydHuKIiB 3 TEXHIYHOTO MEPEKJIary JIMIIAIOTHECS BUMOTH 10
odopMIIeHHS 1 IIpe3eHTallii nepexyiaay, a TaKoX 3acaJi OKPEMHUX TEXHOJIOTTYHO HOBITHIX CIIOCOOIB MONIYKY IepeKialy,
NPUIHATHX Y CBITI.

OKpeMOI0 HIlIel0 HAayKOBO-TEXHIYHOTO Mepekiany, 1o ii aKTUBHO pO3pOOJAIOTH 3axifHI IepekiIaJo3HaBIl, 1 fKa
JIMIIAETHCS HE3AMOBHEHOIO B TUIAKTUYHIN Trairy3i nepekiiasy B YKpaiHi, € 3aCTOCYBaHHS KOPIIYCiB IIOPIBHIOBAHUX TEKCTIB.
Sxmmo paHimie, MPUMipoM, 3araTbHOMPUHHATOIO IPO(eciitHOI0 peKOMEHAALIEI0 TePeKIIaadiB y XO/i i ATOTOBKH JI0 TIPOEKTY
OyJ0o 3HAHOMCTBO 3 TEKCTaMH IMONIOHHX JKaHPIB POOOYMMH MOBAMH Ha TEMY NPOEKTY, HUHIIIHI KOPITyCHI TEXHOJOTidHI
MOXKJIUBOCTI JAFOTh 3MOT'Y aBTOMAaTH3yBaTH 3HAUHy YaCTHHY L(bOTO IPOLECY.

TakuM 9HMHOM, MAEMO Ha METi OKPECIUTH Ti aCIEKTH HAYKOBO-TEXHIYHOTO IEpeKIIamy, SKi HEIOCTaTHHO BHUCBITIICHI B
HaBYAJIbHIN JiTepaTypi: 1) MIISXH ONTHMAaIBHOTO TOUIYKY MPEUEACHTHIX MEePeKIatiB TEXHIYHUX TEPMIHIB Y JTOCTOBIPHUX
JTOBIIKOBUX JDKepelax; 2) mpaswiia 0opOPMIICHHS 1 Tpe3eHTAallil TEXHIYHUX TEKCTiB; 3) 3aCTOCYBaHHS KOPITyCHUX TEXHOJIOTI;
4) BUKOPHUCTAHHS KOHTPOJIbOBAaHUX MOB y IPO(ECiitHOMY CITITKYBaHHI i TEXHIYHOMY MEPeKIai.

1. /'xepesia momyKy npeuneleHTHUX nepekiaagiB. [lonpy HasgBHICTH OKpeMHX (HE HAJATO YHCICHHUX) JBOMOBHHUX
crewiali3oBaHNX CJIOBHHUKIB, IJIocapiiB, 0a3 €KBIBaJEHTIB, CUCTEM MAalIMHHOTO NepeKiany, NepeKianadaM JOBOJUTHCS
J0NaTH YuciIeHHI TpyaHouni ad hoc, a moryk mepekiaay OKpeMHX TEPMiHOJOTIYHHX OMHHHIIL MOXE MEPETBOPHUTHCS Ha
CHpaBXHIi pedyc: 4YMMano TEpMiHiB, >KaHPOBO-cHeUM(IYHMX CHUTYaTHBHHUX Kiille, a0OpeBiaTyp BIICYTHI y JBO- Ta
0araToMOBHUX JKepesax. 3yNMMHUMOCH JOKJIA/IHIIIE TYT Ha OCHOBHUX TEPMIHOJIOTIYHUX JPKEpeax y MOpsAKY 3MEHIICHHS
iXHBOI MPIOPUTETHOCTI 32 BHHATKOM JBOMOBHHX- a00 0araTOMOBHHX CJIOBHHKIB, OCKITBKA OCTaHHI IIMPOKO BigOMi H
JOAATKOBOT'O BHCBITJICHHS HE MOTPEOYIOTH.

1.  3-momix mpiopuUTEeTHUX HKepes MOLIYKY IEpeKIaay TeXHIYHUX TePMiHIB y HEpIIy Yepry Ci 3raJaTd HOPMH
(crapmaptn). Xo4a mepIIOpAgHE Micle 3-TIOMDK HHX IIOCINAIOTh camMe MDKHApOJHI CTaHAapTH, y pas3i iX BiICYTHOCTI
HACTYITHUMH 32 TIPIOPUTETHICTIO CITiJ BBa)KaTH HAIiOHATBHI HOPMH, po3poOIeHi y KpaiHaX, MOBOIO SKOIO 3iHCHIOETBCS
nepexyiaj. BUKOPHCTaHHS TEKCTIB CTaHIApPTIB MOXE HPUCIYXKUTHCS SK Ul MOIIYKY TEPMIHOJIOTIYHHX CKBIBAJCHTIB
I[IJIbOBOIO MOBOIO, TaK 1 /Ui PO3B'I3aHHSA MPOOJEM MHOKHHHOCTI TEPMIHOJIOTIYHOTO Mepekiaay (ce0To ONTHMAaIbHOIO
BUOOPY 3-TIOMIXK TEPMIHOJIOTIYHUX CHHOHIMIB).

1.1. Aneopumm nowyky nepexnady mepmina y mekcmax cmanoapmis A0BOJI MPOCTHH 1 BOJHOYAC 3a0€3MeUy€ BUCOKY
JIOCTOBIPHICTB pe3yibTaTiB. [IpuMipom, aj1s nepekiiaay TepMiHa "TBHHTH CaMOHapi3yBaibHi" a00 "TBUHTHU 3 HMITIHAPHYHOIO
CKPYTJICHOIO TOJIOBKOIO i XPECTONMOJIOHUM HUTIIOM" NOpEeYHO 3HaWTH ixHI0 3raaky B cranaapti JJCTY, npuiiHstomy Ha
OCHOBI o1HOTO 3 MiXKHapogHuX ctaHaaptiB 1SO (MixknaponHoi opranizamii crangaptusanii) abo MEK/IEC (MixxnapomHoi
EJIEKTPOTEXHIYHOI KoMicii). 3 i€ MeTOr y molrykoBiii cucremi Google abo moaiOHi# ciif BriucaTh:

"egunmu camonapizysanvni” "JCTY" "ISO"

Takuif 3amuT y MONIyKOBOMY psiIKy mo3Boiisie 3HaiTH cranmapt JCTY I1SO 7049:2007 "I'suHTH camMOHapi3yBasbHI 3
LMJITHIPUYHOK CKPYIJIEHO rosioBkoro”. OCKIUIBKM y Ha3Bi CTaHAapTy MIiCTUThCs nocuianHs Ha ISO, icHye NOKyMeHT 3
IIGHTUYHOI0 HAa3BOIO aHIJIIMCHKOIO Ta (DpaHIy3bKOI MOBaMHM, a/pKe caMe LIMMHM MOBAaMH IYOJIIKYIOThCS CTaHIApTH
MikHapoaHoi opranizamii 31 cranmaprusauii. | cnpaeni, 3a 3amutom I1SO 7049 3HaXO0IMMO aHIJIOMOBHY Ha3BY IbOTO
CTaHAapTy, 3 AKOI BXKe MOXKHa J00yTH Tepekia] 3asHauenux TepminiB: "Cross Recessed Pan Head Tapping Screws".
AHAaJIOTIYHO ISl TIOUIYKY IepeKiiany iHIIMMH MOBAaMH JO 3alMTy CIiJl JOJAaTH Ha3By CTaHAAPTY IJILOBOIO 1HO3EMHOIO
MoBoro. [Tpumipom, Iyt nepekiagy Ha iCHAHCBKY MOBY JIOPEYHO CKOPUCTATHCS Ha3BOIO IbOTO CTaHIAPTY 3TiAHO 3
Icmancekoro arenimiero 3i cranmapruszanii (AENOR, Agencia Espafiola de Normalizacion) — "Tornillos autorroscantes con
cabeza redondeada y hueco cruciforme”. J{ns uporo go nmouryky "ISO 7049" nocratapo goaatu kiro4ose cioBo "AENOR".

MiHycoM Takoro MOIIYKy MOXKHa BBa)KaTH BIJCYTHICTH 0araThOX TEPMIiHIB y Ha3BaxX CTaHIAPTIB. 3a3HAUECHUH METO.
Ha/Ta€Thes, 0€3CyMHIBHO, IJTS TIEPEKIIAAY TEPMiHiB, KOTPi MO3HAYAIOTh MPOMUCIIOBI BUPOOH, IXHI YaCTHHH, XapaKTePUCTHKH,
a TAKOXX BHCOKOCTaHJAapTHU30BaHI IPOIECH, iXHI OKpeMi eTanu i pe3yiIbTaTH, OJHAK HaBpsA UM IPUCIYXHUTBHCS I Yac
nepeKiiajly HayKOBHX TEPMIHIB HECTAHIAPTH30BaHMX ab0 MaJlo CTaHIAPTH30BaHMX CIELialibHUX Tany3ei. Kpim Toro,
3HAOMCTBO 31 3MICTOM CTaHAAPTIB IOCTYIHE NIEPEBAKHO Ha IUIATHIM OCHOBI (X04 Iie HE MEePELIKOKAE 3/1IHCHIOBATH TIOIIYK
THUX TEPMiHIB B 3ar0JIOBKY CTaHIAPTY).

1.2. Posg'sizanns npobiemu MHONCUHHOCMI NePeKIaoHux e6ionosionuxie. TIoJeKy I BUKOPHUCTAHHS Pi3HOMAaHITHUX
JUKEpe, TOCTYITHUX B iHTEPHET], 1Ta€ MHOXKHHHI PO3B'S3KH THUX UM iHIINX TPYIHOINIIB, i IepeKiIagadeBi JOBOIUTHCS OOMPATH
3-TIOMi CHHOHIMIB. Jlo mpukiamy, "CHiroBOMpagbHa MammHa" MOXe IMEHYBaTHCS AHTIIMCHKO MOBOMO '‘Snowplow
machine”, “snowplough machine", "snow-clearing machine", "snow thrower". Tlouryk HaliMeHyBaHHs L€l TEXHIKH Y
crangaprax [SO 103BoJIsI€ 3HAWTH TOKYMEHTAIBHO BU3HAHE HaliMeHyBaHHs — "'SNOW thrower". Lleii BapiaHT 1 citiji BBaxaTH
"odimiiHUM" epeKIaoM, Ha BiIMIiHY BiJ IHITUX CHHOHIMIiB. BigzHaumuo, mo BiamoBigHUil ctangapt npuiiHato y JCTY
JCTY EN ISO 8437-4:2022, 3rigHo 3 sikuM TexHiuHa odimiiiHa Ha3Ba (ce0TO cXBaJieHa y HAIlOHAJBHOMY CTaH/ApPTI) TEX
JIEIIO BiJPi3HIETHCS BiJ] y3yalbHOro HaliMeHyBaHHs — "cHironpubupansaa Mamuna" [5].

1.3. Bukxopucmanua canyzesux mepminonoeiunux 6a3. MoxHa BBaKaTH, 10 6araTOMOBHI MDKHApOJIHI TEPMiHOJIOTI4HI
6a3w, Taki sk |ATE, UNTERM, ERUATEMBANK mupoxo Bizomi, TOMY JTOKJIAIHIIIE PO3TIITHEMO SO MEHII MOy JISPHI,
OJIHaK He MEHII KOpHCHI pkepena. KoHcTaryemo nmemo MeHmry o0i3HaHICTh MepeKiIaiadiB 3 MOYIIMBOCTSIMH BUKOPHUCTAHHS



y TepeKyaji TepMIHOJOTIYHUX 0a3 ranmy3eBux ycrtanoB: MB®, BOO3, COT, IOITAK, MAT'ATE, FOHICE® Ta inmmux, siki
OIIPHJIIOTHIOIOTH Ta PETYJIAPHO OHOBIIOIOTH Taly3eBi rtocapii. Xo4a Ha MepLInii MO AesKi 3 IuX 0a3 OJHOMOBHI, BOHU
BCE X J3€pKaIbHO IyOJIOIOTBCS y pI3HMX KpaiHax pizHMMH MoBaMH. OTKe, 32 yMOB PO3yMiHHS CTPYKTYpU IHX
TEpMIHOJIOTIYHMX 0a3 y HHMX MOXKHa JIETKO 3HAXOJWTH IEPeKiaj raily3eBoro TepMiHa. [lo Takumx JpKepen HaleXHTh
Mixnapoauuii knacudikatop xBopo6 [6] (THMuacoBo HeAOCTYIHUIA MyGITiYHO, OJJHAK HASBHUI B Mepekiai yKpaiHChKOI0 Ta
iHmmME MoBamu cBity, 6aza ESCO (€BporneichbKuil GaratoMoBHHI KitacH(pikaTop HAaBUYOK, KOMIICTEHIIIH, KBaTi(iKarliii),
Terep MOCTYITHAa MOBaMu €BPOCOIO3Y Ta YKpaiHChKOIO [7].

3 moYaTKOM TOBHOMACIITAOHOI POCIHCHKO-yKpaiHCHKOI BiifHI CYTT€BO 3pociia moTpeda B BiHICBKOBOMY MEpeKiai.
Opranizamisi, sKa BIPHUTYI 3alMaEeTbCS PO3POOKOIO JTOKYMEHTallii, TepMiHONOTIi Ta ii mepekiazoM y BiHCHKOBIH cdepi
pizaumu MoBamu, € HATO. Ykpaina yHi(ikye CBOi CTaHAApTH 1 BXKMBaHI TEPMIHU BIAMOBIIHO 70 JOKYMEHTIB AJIBSHCY. 3
okpeMa, B ykpaincekomy ctanmapTi BCT 01.030.001-2020 nasiBHa 3HauHa KijdbKicTh TepminiB HATO 3 mepeknagamu
aHTTIACHKOI0 MOBOKO Ta fedinimisimu [8]. PeepeHTHHM MiXXKHAPOAHHM CTAHIAPTOM, HA KU MOCHIAETHCS el TOKYMEHT,
€ 1. AAP-06 (2017) NATO glossary of terms and definitions (English and French) [9]. dast momyky ekBiBaleHTIB LHX
TEpMiHIB IHIIMMH MOBaMH CIIiJl 3BEPTATHCS 10 JOKyMEHTallil 000POHHUX BiJIOMCTB BiIIOBIAHUX KpaiH. [Ipumipom, nesxi 3
3a3HaYCHUX y HBOMY TEPMIiHIB BH3HAYEHO iCIIAHCHKOIO MOBOIO y TepMiHOJOTIYHOMY TIIOcapii CHUIBHOTO BHKOPHCTAHHS
I'enepansroro mraby o6oponu Icmawmii [10]. Iamr MikHApOIHI JTOKYMEHTH, TIEPEBAXXHO CTAHTAPTH, 3 BiANOBIXHUMH
JIOKYMEHTaMH YKPaiHCHKOIO MOBOIO, TIepepaxoBaHo Ha BeG-cTopiniti MiHictepcTBa o6oponu Ykpainu [11]. Ha 6Ga3i nux Ta
IHIIHX ~MDKHApPOIAHHUX JOKYMEHTIB Oylo po3pobieHo Aueno-ykpaincekuil eiticokosuti croenux [12]. OmHak 3amuT Ha
BIMCHKOBHH MepeKyiaja iCHY€E 1 JJIs IHITUX MOBHHUX ITap, TOMY IepekiagadaM ciaij OyTr 00i3HAaHUMHU 3 illle OJHHM BapTiCHUM
3 OISy TEXHIYHOTO MepeKIaay mkepenoM — cranaaprom ACodP-2/3, y sKoMy MICTHTBCS 3HaYHA KUIBKICTh TEPMIHIB, 10
no3HavyarTh mpeamern moctadanus HATO [13],[14]. 3a gomomororo 3miHE MOBHU iHTepdelcy CTOPIHKH Yy MOKYMEHTI
JIOCTYTIHI TIEPEeKIIai TAKUMH MOBaMH: aHTIIIHChKa, O0IrapchKa, rpelibka, iHI0He31HChKa, iclIaHChKa, iTamiiichka, Kopeiichka,
JIUTOBChKA, HiJEpJIAaH/ICbKa, HIMELbKa, IIOJIbChKA, IOPTYrallbChka, PYMYHCbKa, CIIOBEHCBbKa, CIIOBallbKa, TypelbKa,
yKpailHchKa, (iHChKa, paHIly3bKa, Yechka. BakinnuBo 3HATH, IO B IIbOMY JDKEpENi HOIIYK IepeKiiany MOXKINBUHA He JIUIIe
JUIL OKPEMOTO TepMiHa, a TaKOX 1 CKJIaJOBUX HOro BH3HaueHHs. [Ipumipom, 3a 3amuroM '"3aTBOp Ka3eHOI 4acTHHH"
3HAXOJMMO HOMeEp TepMiHoJIOTiuHOI KapTku: 22239. [lepeiioBuy 10 aHIIIOMOBHOT Ta iCHAHOMOBHOI YacTHH, 3HAXOJHMO
nepeksiaau anrmiicekoro — "bolt”, "breech”, icnancekoro — “cierre”.

MixMOBHI TTapajesni MOoKHa 3HAHTH HE JIAIIIE I OCHOBHUX TEPMIiHIB, a i 10 CKIaTHUKIB Me(iHIMii IUITXOM TOPIBHIHHS
HassBHUX BH3HAYEHb, SKI TeX (QIirypyloTh y pe3yspTarax Nomryky. IIpmipom, 3aTBOp aBTOMaTH4YHOI 30poi BH3HAYa€ThCA
YKpaiHCBKOIO, aHTJIHICHKOI0, ICIIAHCHKOIO Ta 1HIIMMH MOBaMH:

Mexanizm, akuii 3aKpusac KaseHHy 4acmuny kapaoina, Kyiemema, 28uHmieku mowo. Ipusnavenuii 0 noOaHHs NAmMpoHy
Y NampoHHUK wiaxom Kossauna. Modce mamu suwmosxysay, sukuoay ma/abo Oitiuux yoapruxa.

A mechanism which closes the breech in a carbine, machine gun, rifle, and the like. It is designed to push a cartridge into
the chamber of a gun by sliding action. It may contain the ejector, extractor, and/or firing pin. Excludes.

Mecanismo que obtura la parte posterior de la recamara de una carabina, ametralladora, fusil y similar. Destinado para
introducir un cartucho en la recamara por deslizamiento. Puede contener el expulsor, extractor o el percutor.

[MopiBHIOKOYM 1 nediHilil, MOKHA JOJATKOBO 3HAWTH Nepekyiaau TepMiHiB "Bukugau', "BUINTOBXyBay', "kazeHa
gactuHa", "Kapabin", "0iunk", "ynapHuK".

Xoua ¥ HEMOXIIMBO OXONHTH YCi KOPHUCHI JpKeperna MiXHAPOAHHX Ta HAliOHAJHHHUX OpTraHi3alii, KOTpi MOXYTh
TIPUCITYKHUTHCSA Y TEXHIYHOMY NEpeKIai, 3arajibHi METOIOJIOTIUHI 3aca i MalOTh MOJIATaTH B aKTUBHOMY MOMIYKY JUKEpPEI
TEPMiHIB, pO3pOOJICHUX CIICHiaTi30BaHUMH TaTy3eBUMH yCTaHOBAaMH, BIJMOBITHO IO TEMH IEPEKIANAIbKOTO IMPOEKTY:
OUTBIIICTIO TEXHIYHUX TaTy3eil OMIKyITHCS MDKHAPOIHI Ta HAI[IOHAIBHI OpraHi3allii, IKi aKTHBHO PO3POOJIAIOTE i BUIAIOTh
TEPMIHOJIOTIUHI Tiocapii. BiamoBigHO, OyIOb-SIKMA MPOEKT Ma€ IOYMHATHCSA 3 TONIYKY TaKWX Oprafizamid i IXHBOL
JnokymeHTanii. Jlo iHIMX cnoco0iB MoLIyKy Nepekniaay rajy3eBuX TEpMiHIB CIIijl ylaBaTUCs JIMIIE y pa3i BiJCYTHOCTI Takoi
oiliitHOT crieiaai3oBaHol JOKYMEHTAIL.

2. Ilix yac BUKOHAHHS MEPEKIIAJalbKAX 3aMOBJICHb HEPIJKO BUHMKAKOTH AUCKYCIl MIX MepeKiafayaMu, 3aMOBHUKAMU,
MocepeTHMKaMH 111010 MPaBHJI 0()OPMIIEHHS MepPeKJIaay: BiJITBOPEHHS BIaCHUX Ha3B, IpadiyHNX KOMIOHEHTIB ((hopmy,
300pakeHb) Ta MiAMUCIB 10 HUX, MiAXOAY J0 MepeKiIaay Ha3B yCTAHOB, abpeBiaTyp, OOMHMIG BUMIPY, CTPYKTYPH TEKCTY
TOIIO, Y TOH Yac SK iCHYIOTh 3arajlbHONIPUIHATI y CBiTi MpaBwiIa, 3a¢ikcoBaHi JOKYMEHTAIbHO. | X0ua Oa’kaHHS 3aMOBHUKIB
MOXYTb PO3XOJWTHCS 3 3a3HaYEHNMH B HHX NpPUHIWIAMH, IEpeKiIafadyi HAyKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTIB MalOTh OYyTH
O3HAMOMIICHI 3 IUMH JOKYMEHTaMH, 30KpeMa, 31 ctannaproM 1SO 2384 [15], skuii micns neBHUX Moaudikarii 0yao Takox
BIpoBapkeHo B Ykpaini y HopMi JICTY 3409. 3-nomix iHIINX y cTaHIapTi 3a3HAa4alOThCs MpaBwiia oGopMileHHS GOpMy,
PHCYHKIB, CX€M, JiarpaM, OJMHMIL BUMIpY, TpaHCIiTepalii, TepMiHojoridyHoro nepekiany. Okpim mpasmn 1SO 2384, B
YKpaiHCBKil Bepcii, BIpOBaKeeHIH NUIIXOM Moandikaii, 10JaHO TaKOX M'SITh HALlIOHAJILHUX NPUMITOK:

1) mpu BiATBOpEHHI OJMHHMITL BUMipY Tpeba MmojaBaTH yKpaiHChKi Ha3BHM BeIMYHH BignosigHo xo JJCTY 3651;

2) Ha3BHW, BUJIQHHS, OpraHi3aIlil, iMeHa TPaHCIITEePYIOTHCS 3 IATHHCHKOT a0eTKH YKPaiHCHKOIO;

3) ¢ BUKOPUCTOBYBATH CKOPOUCHHS, 3a()iKCOBaHI B akaJIeMIYHIX CIIOBHUKAX, BiamoBigHo 10 JICTY 3582;

4) no6ip HamioHATBHOT TEPMIHOJIOTII CITijl 3AiiiCHIOBATH Ha TifcTaBi CIOBHUKA yKpaiHChKO1 MOBH B 11-TH TOMax;



5) citi BpaxoBYBaTH iHAUBIAyalbHi 0COGIMBOCTI ITPH 3a3HAYCHHI iMEH i mpi3euil aBTopiB [16, c. 7-8].

3. BuUKOpHCTAaHHSI KOPNYCHHX 3HAPSAb Y HAYKOBO-TEXHIYHOMY IIE€pEKJIaji JI03BOJISIE DO3B'SI3yBaTH HU3KY
PI3HOIIAHOBHX MPOOJIEM Bij MOIIYKY MEPEKJIAJHUX EKBIBAIECHTIB TEPMiHIB EBHOI Taity3i 10 MepeBipKHy y3ycy, KOJOKalii Ta
KaHPOBHMX KOHBEHLiH. [Ipo BaXIMBICTh CTBOPEHHS KOPIYCIB JJISl YCHIIIHOTO HayKOBO-TEXHIYHOTO MepeKiaay 3a3HaqyaoTh
C. T'amepo-Tlepec [17], K. I'pero [18, c. 90-96], a Takosx iHmri aBTOpHU, moynHaouu 3 nepiimx pokiB XXI cromitrs. OcHOBHA
iIes BUKOPHCTaHHSA KOPITyCiB y HAYKOBO-TEXHIYHOMY MepeKiaji MOJsIrac B aBTOMATH3aIlil aHAJi3y BEJIMKHAX OOCATIB
PI3HOMOBHHX TEKCTIB BEITUKOT0 00cATY. SIKINO paHilie nepekiiafadi BIaBalucs A0 O3HaHOMIICHHS 3 (pax0oBOIO JIITEpaTyporo
o06omMa poOOYMMH MOBaMH IUIAXOM YHTAHHS, KOHCIIEKTYBaHHSA W OCMHCICHHS, Cy4acHi KOPIyCHI 3Hapsals IO3BOJAIOTH
CYTTEBO TPUIIBHIMIATH 1 MacmTadyBaTH BHKOHaHHA HBOTO Tporecy. 30KkpeMa, Taki miatdopmu, sk Korpusomat,
SketchEnigne a6o sk mokanmbHi koprycHi menemkepu AntConc, LancBox, TextSTAT, WorkBench Ta ixmi onpamnboByroTh
3aBaHTAXKEHI TEKCTH aBTOMAaTH4YHO. TaKkMM YMHOM, HOIIYK B3a€MHHUX CKBIBAaJICHTIB MOKE BUKOPHUCTOBYBATHCS SIK LIIIXOM
aBTOMAaTHYHOT'O TeHEPYBaHHs CIIMCKY KJIIOYOBHX CJIiB KOPITYCY, YKJIaJaHHs YaCTOTHHX CITUCKIB CIIiB, Oirpam, TpUrpam, 1HIIHX
MmeroniB. Iloza THM, momryk mepekiaziB MOXKe 3IiHCHIOBAaTHCS 3a HENOBHOIO ()OPMOIO clioBa (30KpeMa, KOTHATIB), 3a
YaCTHHOMOBHOIO O3HAKOIO, IUIIXOM ITOMOP(EMHOro abo MOCIIBHOTO KajbKyBaHHS. 3allMTH 3a HEMOBHOIO (opMoI0 Ta
KaJIbKyBaHHS TaKOX YCIIIIHO CHPAalbOBYIOTH i Yac MOIIYKY THX YW IHIIMX KIIIIOBaHUX (pa3, sSKi MapKylOTh IEBHUH
HayKOBO-TEXHIYHHH >KaHP.

[IpumipoM, A MOIIYKY aHIIIHCBKOTO TEpeKiaay TeoJIOTIYHOrO TepMiHa "aiioBiajbHa 3allilaBHA piBHUHA" MOXHA
CIPOTHO3YBAaTH CIIONYYCHHS JIiTepP, AKI MOKHA OYiKyBaTH B IepeKiIai IPUKMETHHKA "alfoBianbHuil", B oro korHati — luv.
Ha xopmychiit miatdopmi english.corpora, pospoGumeniii Mapkom JleBicom, 3amut "*luv*" mno3Boisisie 3HaXOAUTH YCi
cnoBoopmMu, o MicTaTe cronydenns gitep "luv”. 1l{o6 nmepeknactu TepMiH "anmoBianbHa 3alUlaBHA PiBHUHA", TOPEYHO
3poOUTH 3amUT (TPETS 3ipOUKa y 3aluTi 03HaYa€ OyIb-IKe MPOMYIIECHE CIIOBO):

*luv* * plain

[MepuiBa Tpurpama, sika 3HaXOJUThCS 3a UM 3amutoM y kopmyci "NOW" [19], e mepekiamom tepmina: “alluvial flood
plain".

SIkmo mij Yac 3amuTy Mepekiajad He MEeBeH y mepeknaai tepmina "piauHa" — "plain”, 3amicTs mepekiamy MoXHA
BHKOPHCTATH CYTO 4acTHHOMOBHY Macky B 3amuti ("NOUN"), sikuii Tex 103BOJIsI€ 3HAWTH TIEpEKIIa TepMiHa i BUTIISIaTHME
Tak:

*luv* * NOUN

IIporpamue 3a6e3neuenns miardpopmu SketchEngine no3Bosisie CTBOPIOBATH SIK OJIHOMOBHI, TaK i MapajienbHi KOPIycH 3
TEKCTIB OpWTiHANy ¥ mepekiamy (SIK BHUPIBHIHUX, TaK 1 HEBUPIBHAHUX), B SKAX 3pPyYHO INYKATH TEPEKIAIHN CIIiB,
CJIOBOCTIONYYEHb 32 (hOPMOIO ClIoBa (TIOBHOIO, HEIIOBHOIO), 32 JIEMOO, MOP(OJIOTIYHIMHU O03HaKaMu. L[iHHICTP 0THOMOBHHX
KOPIYCIB Ul MEepeKIaay 3pocTae, SKIO0 BOHHM YKJIAIAIOThCS 3 TEKCTiB MOAIOHMX XXaHPIB Ha OAHY W Ty caMy TEMY MOBY
BHXIJTHOIO 1 HiJTbOBOIO MOBOIO. IIpH4oMy mporiec CTBOPSHHS CIIBBITHOCHHX KOPITYCIiB aBTOMAaTH30BAaHO HACTUIBKH, IO
JIOCTAaTHBO 33/1aTH BiJl TPHOX KIFOYOBUX TEMAaTHYHHUX TEPMIHIB ISl aBTOMATHYHOT'O CTBOPEHHS KOPITYCY 3 BIIKPUTHX JKEPEIL.
bezymoBHO, y pa3i caMOCTIHHOT MiI0IpKH TEKCTIB MOKHA CTBOPHUTH SIKICHIIINI KOPITyC, aJie 32 yMOB LIEHTHOTY aBTOMATH3aLlis
3a3HAYEHOTO eTaIly CYTTEBO 3a0LIAPKYE Yac MepeKaiada. Y CIilHi pe3yJibTaTh yKIIaJaHHS KOPIyCy MOPIBHIOBAaHUX TEKCTIB
Ta HOro 3aCTOCYBaHHS B MEPEKIaAalbKOMY MPOEKTI (Tak 3BaHOro "Kopmycy ad hoc" onmcano y my6uikamnii I'. Kopmac ITacTop.
Jliist mepeksiaay IHCTPYKIIT 0 OHOTO 3 aHTHIa0CTHUHKX TpenapaTiB 0yJi0 cTBOpeHo Kopiyc oocsrom 203 453 cioBodopm.
[Momryk eKBiBaJCHTIB BAABAIOCS 3IMCHIOBATH IIISIXOM POOOTH 3 KOHTEKCTOM Y KOHKOPAHCI, 3aBIKA YOMY MOXKHA OYJI0
3HaUTH K HeQiHimil, Tak i iHII XapaKTepPUCTHKH IOHATH PI3HUMH MOBaMH, 33 JOITOMOTOI0 aHali3y KOTHATIB Ta iHIIHMUA
metogamu [20, c. 224-246].

Ko Hemae 3MOrM CTBOpIOBaTH BIACHMH TEMAaTHYHUH KOPITyC, NMOUIYK NMEPEKIAJHUX EKBIBAICHTIB TAKOXX MOKHA
YCIHIITHO 3[IIHCHIOBATH Y BEIMKUAX KOPITyCax IHTEPHETHUX TEKCTIB. 3 OTJIAIY Ha 00CSTH KOPITYCIiB MOPSAKA NECATKIB MUTBSP/IiB
TOKEHIB, iICHYIOTh BUCOKI ITAHCH 3HANTH ITYKaHWUH TEpMiH Ta HOTO MepekiafHi eKBiBaJCHTH 3a TOTIOMOTOIO MONTYKY KOTHATIB,
KOJIOKAIliif, CIJIbHOKOPEHBUX CIiB. | Xo4a sIKICTh TEKCTIB y BEJIMKHMX IHTEpPHETHHMX KOpIycax He OOOB'S3KOBAa BHCOKA,
OCKUJIbKM TEKCTH aBTOMAaTHUYHO MiATATYIOTBCS 3 PI3HUX JKEpes, BEIUUYE3HOIO MEpeBaror HaJl 3BUYAiHUM IHTEPHETHUM
MIOIIIYKOM € MOXJIMBICTh 3IMCHIOBATH 3allUTH 32 OalITy>)KUMH CHUMBOJIAMH, PETYJISIPHUMH BUpa3aMHu, MOP(OJIOTIYHOIO Ta
IHITNMHU MapKOBaHUMH O3HaKaMu. HeocBiTueHi KOprCcTyBadi MOXKYTh OOMEKUTHCS MPOCTUMH 3aITUTaMH i 03HaHOMIICHHSM
3 KOTEKCTOM IIyKaHUX CJIiB y KOHKOP/AHCI.

OcKiTbKH BJIaCHE TEMa PO3B'sI3aHHS MPOOJIeM MepekIaay 3a JOTIOMOTO0 TTOPIBHIOBAHUX KOPITYCiB 3aCIIyTOBYE HA OKPEMY
myOJTiKanito, MpouToCTPYEMO TYT OJHY 3 MOSJIMBOCTEH BUKOPHCTaHHS KOPILYCY 3 METOIO IOIIYKY B3a€EMHHX €KBIBaJICHTIB
TEpMiHiB, a came, PyHKIiI0 aBTOMaTHYHOT O TeHEPYBaHHS YaCTOTHUX CIHUCKiB. HacTOTHI CTUCKHM MOXKHA CTBOPIOBATH HE JIMIIIE
JUIsl OKpEMHX CJI0BO(OpM, JIEKCeM, a i I yCiX mapameTpiB po3MiTKH, JOCTYITHHUX y KOPITyci, 10 Pi3HUX CHOJIy4YeHb (N-rpam).

[Tpumipom, sIKIIO 3iiCHUTH BUOIPKY KOJIOKALI TepMiHa 3 BETMKHUX IHTEPHETHUX KOPITYCiB, B aBTOMaTHYHO CTBOPEHOMY
YaCTOTHOMY CIIHCKY MO>KHA 3HaXOJUTH €KBIBaJICHTHI CJIOBOCIIOIYYEHHS, sIKi B PI3HOMOBHHX KOPITyCaxX PO3TalllOBYIOTHCS Ha
Onm3pKuX mo3uuisx. Y Tabmuni 1 imocTpyeMo B3a€MHO €KBiBaJCHTHI KOJIOKaLii TepMiHa garrisSon/rapHizoH Ta iXHi mo3uuii
B YaCTOTHHX CIHCKaX, aBTOMATHYHO YKJIAJCHHX 3a JomoMoror 3Hapsas SketchEngine wa ocHoBi koprmycis
EnglishWebTenTen [21] ta UkrainianWebTenTen [22]:



IHo3uuis y Io3uuis y
YacTOTHOMY YaCcTOTHOMY CIIHCKY
CIHMCKY B Kopmyci B KOpIyci

Tepwmin anraiiicbkorw | EnglishWebTenTen | Tepmin ykpaincbkor moBorw | UkrainianWebTenTen
garrison area 22 TapHI30HHUI palioH 208
garrisson artillery 10 rapHi30HHA apTUIIEPis 57

garrison duty 1 TapHi30HHA CIIyk0a 4

garrison enginerr 65 TapHI30HHUI IH)XKEHep 261
garrison force 6 BiiicbKa rapHi30HY 14
garrison school 41 rapHi30HHA LIKOJIa 11
garrison unit 12 rapHi30HHUM i Apo3 i 20

Tao6ua. 1. YacToTHHIE CITHCOK €KBIBAJIEHTHUX KOJIOKAIliN TepMiHa garrison / rapHi3oH.

I Xxo4a No3uIlis eKBIBAJICHTHUX TEPMiHIB y YaCTOTHHUX CIHMCKaX HE 30iraroThCsi, MPO IXHIO OJIM3KICTH CBIAYHUTH CHUIIbHA
kopesitist [Tipcona mix 3a3HayeHUMH psgaMu 3HadeHb (0.682182), a Takox cuibHa kopensuis Cripmana — TOOTO paHrosa
kopessiist (0.607143).

4. KoHTpoabOBaHi MOBH HaOWpAaKOTh JAedali OUIbIIOl MOMYJIAPHOCTI y mpod)eCciiiHOMY CHUIKYBaHHI, Xodya Hapasi
MepeBaXKHO HE BiIOMI IepeciyHIM KOMYHIKaHTaM i, Ha yKaJlb, IpoQeciiHuM mepexiagadam. [lo9aTok KOHTPOIEOBaHI MOBH
OepyTb Ie 3 MOMEHTY 3aCHYBAaHHs IpaBHI O()OPMIICHHS JOTIYHUX TBEPIKCHb, ¢ B Cy4aCHOMY KOHTPOJIbOBaHI MOBH,
moOyIoBaHI Ha CYBOpHX IpaBWiax (HOPMYIIOBAaHHA TEKCTiB 3 OOMEKEHHM BOKAaOYJISIpOM 1 TpaMaTHKOK, [MOYald
po3pobisitucs 3 XX cronitrs: y 1930 pouti po3pobiieHo 6a30By anrmiiiceky MoBy Basic English, y 1972 — Caterpillar English.
HaiinommpeHnimoro Hixi koHTposnsoBaHoo MoBoto € Simplified Technical English. Xoua BosoinHs Takoro MOBOKO BUMArae
JIOJIATKOBHUX 3yCWJIb MOBIL, YHi(iKallis NpaBWil KOMYHIKallil 3peIITO0 CIpHs€e 3HA4YHO eeKTHBHIilNK B3aemonii. Jlms
YKpalHChKOi KOHTPOJbOBAaHOT MOBHM Hapas3i HeMae 3arajbHONPHUHHATOr0 HaOOpy NpaBwWi, Xoya iX BapTo OYIKYBaTH Y
HaAWOIKIOMY MalOyTHROMY. AJKe Yy ranysi Iepekiajy, a HaJTO HayKOBO-TEXHUYIHOTO, OCOOJMBOro 3Ha4YeHHs HaOyBae
3aCTOCYBaHHS THX YM IHIIMX MakCUM KoMyHikaii. I[IpuMpom, 3rigao 3 npaBuiamu ONTHMI30BaHOi KOHTPOJIBOBaHOT MOBU
i yHigikarii nepexiaaay (Controlled Language Optimized for Uniform Translation, CLOUT) , crix ¢popMyJiroBaTH peueHHs
He jgoBuIe 25 CIiB, Y KO)XHOMY pEUeHHI Mae€ MICTHTHCS JIMIIE OAHA IyMKa, JUIl BUPaXKEHHsS OIHAKOBUX JyMOK CIIij
BUKOPHCTOBYBATH OIHAKOBI PEUECHHsI, HEOOX1THO JOTPHUMYBATHCS CHHTAKCHYHOT IPOCTOTH PEUCHHSI, CJIiJ YHUKATH B)KHBAHHS
nacuBHOro crany rtouio [23]. YHidikoBaHe BUKOpUCTaHHS pedeHb (K 3a 3MICTOM, Tak i 3a (JOPMOIO) CTaHe 3aropPyKO0
YCHIMIHOTO aJMIHICTPYBaHHA IaHUX Yy MPOEKTax aBTOMATH30BAaHOTO IEpeKiany, e(peKTHBHOTO BHKOPHUCTAHHS IaM'sTi
MIepeKJIa/iiB, TO3BOJIUTH YHUKATH HETIOPO3YMiHb.

IeBHi a3u Takoi MOBHM 3akiajieHo mmie y 3acajgax kepiBuunrsa 1SO 37 [24]. V m. 7.5.4 mokymeHTa 3a3HAYCHO Taki
NOPUHUMIH: 1) BHKOPHCTOBYHTE aKTHBHHUI CTAH 3aMiCTh MACHBHOTO; 2) BHKOPHCTOBYIITE NPsiMi CTBEpAHI (OpMH B KOMaHIaxX
3amMicTh M'SIKHX; 3) BUKOPHUCTOBYWTE Mi€CTOBa Jii 3aMiCTh abCTpaKTHHX iMCHHHKIB; 4) 3BepraiiTecsi 6Ge3MOCepeIHBO 0
KOPHUCTYBayiB 3aMiCTh ONIOCEPEIKOBAHOT BKa3iBKH Ha Te, 1110 BOHU MOTJIH O 3p00HUTH. 3HAHHS KAaHOHIB TEXHIYHOI podeciiiHol
KOMYHIKaIlil, a TAaKOX JOBIIKOBHX JDKEpENl i CTaHIAPTIB, IKUMU BOHA PETyJIIOETHCS, CIIPUITHUME CYTTEBOMY MOTIHOJICHHIO
(haxoBoi MiArOTOBKM MEpeKIiajaviB HayKOBO-TEXHIYHOI ranysi. B Ykpaiui nusaxu yHigikauii ykpaiHCbKOT TEXHIYHOI MOM
akTuBHO BruBuae M.JI. T'iH30ypr, mpuMipom, BAKOPUCTAHHS MACHBHUX KOHCTPYKI[iH, MOJATbHHUX Mi€CIiB, iHmMX sBuml [25],
a TaKOX 1HIIMX SIBHII 3 TOYKH 30pY 5K IXHbOT (POPMH, TaK 1 CEMaHTHKH.

TakuM YHHOM, CyYacHI TEXHOJOTIYHI 3acoOW, HAsBHI MTOBINKOBI JKepela MO3BOJISIOTH YCINIIHO TOJIATH YHCIICHHI
TPYIHOILI HAyKOBO-TEXHIYHOI KOMYHIKamii B3araji ¥ Iepekimaay 30KpeMa, a iX HasBHICTh HAKIJIaJa€ BiIIOBITATBHICTH
nepekiaava moao 00i3HaHOCTI 3 HUIMHU. 3 METO0 YHi(DiKOBAaHOTO BUKOPUCTAHHS (PaXx0BOT TEPMIiHOJIOTII i Yy IEpIIy Yepry
3MIHCHIOBATH MOITYK MOXIIMBHX IIEPEKIA B TEPMiHA B MDKHAPOIHUX Ta HAI[IOHATBHUX CTaHAAPTaX, ODilliHIX JOKYMCHTIB,
1JIM1Ie y pasi BiZICyTHOCTI IepeKIaly BapTo BAABAaTHCS JIO 3aCTOCYBAHHS THX YH HIIHMX CIIOCO0IB TBOpEeHH nepexnaay. Ciin
OyTu OOI3HAHMMH 3 YMHHHMH SIK MDKHAPOIHMMH, TaK 1 JIOKaJbHUMH BHUMOTaM 070 O(GOPMIIEHHS TEKCTy MepeKiamy,
MIPUHIUITIB BiATBOPEHHS rpad)ivHUX CKJIAIOBUX, OJUHHIB BUMIPY, TPAHCKPHUIII{ BiAMOBIAHO 10 3pa3KOBUX MPAKTHK Y CBITI
Ta B KpaiHi, MOBa AKOi € IITHOBOIO.

[Tomyk mepexsiiagHUX TEPMIiHOJOTIYHUX BiJIMOBIIHUKIB, 30KpeMa, HEOJIOTi3MiB IJILOBOI0O MOBOIO MOXYTh CYTTE€BO
MOXBaBaTH KOPIYCHI TEXHOJIOTIi, [0 T03BOJIIIOTh aBTOMAaTHYHO CTBOPIOBATH i ONpalbOBYBAaTH KOPIYCH CHIBBIIHOCHHX
(TOpiBHIOBAHMX ) TEKCTIB; IO MOJIETTIYE IOITYK MI>KMOBHHUX Tapajesieil TepMiHiB i CHTyaTHBHHX KITIIIOBaHUX (pa3.

3pemroro, 00i3HAaHICTh NepeKIIaiadiB 3 KOHTPOJIbOBAaHUMH MOBAMH, NPUHIUIIAMH X T00YJOBM Ta BUKOPUCTAHHS, MOXeE
NIPUCITYXHUTHCA B 3abe3nedyeHHi sikicHOT mpodeciiiHoi koMmyHikawii TexHi4HOi ramysi, onTHMi3auii mporecy nepekiany,
iABHUIICHHIO SKOCTI KiHIIEBOTO PE3YJIbTaTy.
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